
Anbauanleitung   Fitting Instructions  Istruzione
 Bestell Nummer / Part Number/ Codice: 1250112 

“Touring“ Sitzbanktasche / Rear Seat Bag / Borsa posteriore

1. Entfernen Sie die Sitzbank vom Fahrzeug.
2. Um den Grundhalter an der Sitzbank zu befestigen, 

ziehen Sie die Riemen durch die Ösen und drücken Sie die 
Klettverschlüsse zusammen (Bild A).

3.  Richten Sie den Grundhalter mittig auf der Sitzbank und 
montieren Sie die Sitzbank zurück auf das Fahrzeug (Bild 
B).

4.  Die Montage der Sitzbanktasche erfolgt durch hindurchschie-
ben der Haltezunge (Hecktasche unten) durch die Aufnahme 
(an Grundplatte)(Bild C + D), und einstecken des Schnellver-
schlusses vorne, Bild E). 

5.  „OffRoad-Sicherung“: Zur zusätzlichen Stabilisierung der Ta-
sche werden rechts und links Halteriemen durch die jeweiligen 
Ösen geführt und nachgespannt (Bild F).

6.  Um eine elektrische Leitung in die Tasche einzuführen (z.B 
für Handy Ladegerät usw.) nutzen Sie den „E-Connect“ Ka-
beleinlass unter der rechten vorderen Abdeckung (Bild G).

7.  Zur Volumenvergrößerung öffnen Sie einfach den umlaufen-
den Reißverschluss. Durch einhängen des Gummizuges in die 
vorgesehenen Ösen und Längeneinstellung des Gummibandes 
mit Hilfe der angebrachten Klammer können Sie die Tasche 
dann auf das gewünschte Packmaß einstellen (Bild H). 

8.  Um die Tasche als Rucksack zu benutzen, haken Sie einfach 
die mitgelieferten Gurte vorne und hinten in die angebrachten 
Ösen ein.

9.  Die Dokumententasche kann an der Lasche an der Innenseite 
des Deckels befestigt werden (Bild I).

  Pflegehinweis: 
  Den Tankrucksack und Grundplatte sollte man nur mit 

Seifenlauge und einer weichen Bürste reinigen.

1. Remove the seat from the bike.
2. Attach the base plate to the seat by threading the 

straps through the “D” shaped rings and tightening the velcro 
pads (Image A).

3.  Make sure that the base plate sits in the middle of the seat, 
then re-attach the seat to the bike (Image B).

4.  The seat bag is attached to the base plate by inserting the 
attachment tongue (bottom of tank bag) through the guide 
(on base plate)(Image C +D), and then securing with the 
quick connector at the front (Image E).

5.  “OffRoad Safety”: For additional support of the bag attach 
and tighten the two straps at the sides to the “D” shaped 
plastic rings (Image F).

6.  To insert an electrical cable into the tank bag (for phone 
charger etc.) use the purpuse made “E-Connect” cable entry, 
located behind the front left zipper (Image G).

7. To increase the volume of the bag, un-zip the perimiter zipper 
around the circumference of the bag. By hooking the elastic 
band into the plastic hooks on the sides of the bag, you can 
adjust the tension and keep the contents of the bag snug 
and secure (Image H).

8.  The bag can also be worn as a back pack. To do so, attach 
the supplied shoulder straps to the "D"-shaped plastic rings 
of the bag.

9.  The practical “Multi Function Bag” can be attached to the 
flap on the inside of the bag lid (Image I).

  Cleaning the bag:
  If the bag needs cleaning please use a soft brush and 

soapy water only.

1. Rimuovere la sella della moto.
2. Applicare la piastra base alla sella infilando le 

cinghie come raffigurato (A), quindi stringere i strap.
3. Posizionare la piastra al centro della sella, quindi rimontare 

la sella (figura B).
4.  Il montaggio della borsa e‘ estremamente semplice. Inserire 

la „lingua“ (fondo della borsa) attraverso l’acesso della base 
(figura C + D), quindi collegare la fibbia dell’attacco rapido 
nella parte anteriore (E)

5.  “Sicurezza Supplementare“: per ottenere un’ulteriore sicu-
rezza della borsa, stringere i due strap nella parte anteriore 
(figura E2) quindi nella parte posteriore (F).

6.  Per inserire un cavo elettrico alla borsa (per cellulare, ecc.) 
utilizzare il proprio accesso che si trova dietro la chiusura 
sx (figura G).

7.  Per incrementare il volume , aprire lo zip che si trova attorno 
alla circonferenza della borsa stessa. Agganciando la fascia 
elastica negli appositi ganci, potrete aggiustare la tensione 
e mantenere il contenuto all‘interno della borsa in modo 
comodo e sicuro (Fig. H).

8.  Per utilizzare la borsa come zaino, applicare le fibbie delle 
cinghie in dotazione agli anelli di plastica della borsa.

9.  La taschina porta documenti puo essere applicata alla lin-
guetta della copertina della borsa (figura I).

  Per pulire la borsa raccomandiamo l’utilizzo di una spaz-
zola morbida ed acqua.
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